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MEPEKJIAJI HA 3AHATTSX ITHO3EMHOI MOBHU

Y emammi posensoacmocs numanis GUKOPUCIAHHS NEPEKAAY Y 8UGHeHHI iHo3eMHoi mosu. Ilepexnad sik OisnbHicmy HA 3aHAMMI 3 6U-
6UeHHSA [HO3EMHOI MOBU € HEOOHOZHAYHUM BUOOM OIANLHOCHI, 3 NPUSOOY AKO20 MOYAMbCA OUCKYCIT, A0dice Memow cy4acHo20 6UKIAOAHHSA
€ MaKkcumanbHe GUKIIOYeHHs it 3 npoyecy Haguanns. I Xxoua 6in nepeukoodcae CmeopenHIo Ha 3aHAMmi IHWOMOBHOI ammocdepu, nepexiao
6ce e WUPoKo 3acmoco8yembCs 3a 6azamvmMa MemoOUKamu ma € 3aco60M egheKmuerHo20 6UEHeHH: IHO3eMHOT Mosu. Buseneno, wo ceped
nepesaz 11020 BUKOPUCHIAHHSA € 3ACIMOCY8AHHS PISHUX NPULIOMIE CRIBCIMABNEHHs MA 8UABLEHHS 0CODAUBOCMel 83AEMOOIT 080X MO8.
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TRANSLATION IN A FOREIGN LANGUAGE CLASSROOM

The article deals with the issue of translation in teaching a foreign language.

1t considers some of the many objections thinkers and practitioners have to translation, and some of the possible benefits of its use.
Translation was the basis of language teaching for a very long time, and then rejected as new methodologies started to appear. It was not so
long ago that a great number of teachers admitted feeling guilty about using students’ L1 in the English classrooms. Together with drilling,
grammar and other ingredients of English teaching, translation has been too easily demonized for too many years. It is clear that the use
of L1 has to be restricted or allowed only when benefits clearly counteract drawbacks. Learners may not see the value of translation as
an activity to help them learn English, and instead see it as a specialised, and difficult, activity. It is stated that by relying on translation,
students don't develop the 'real world’ strategies, which could help them to negotiate meaning and communicate when they need to make
themselves understood or to understand someone who doesn't share their language. But many ELT teachers and theorists now see the
validity and value of translation as an activity in communicative classrooms. Translation in groups can encourage learners to discuss
the meaning and use of language at the deepest possible levels as they work through the process of understanding and then looking for
equivalents in another language. Discussion of differences and similarities during the translation process helps learners understand the
interaction of the two languages and the problems caused by their language.

Key words: translation, task, activity, foreign language, teaching.

VY Hauui JiHi, KOJIM PO3BUTOK MiXXKOMYHIKQTHBHOI Ta MDKKYJIBTYPHOI CITIBIIpalli € OZHUM i3 HailBaXIMBIIINX 3aB/IaHb OCBITHBOT
JISTTBHOCTI, BOJIOIHHS iIHO3EMHHMH MOBAaMH € HEOIMIHHMM BMIiHHSIM Cy4acHOI JIFOJMHU JUTsl BIaCHOI peai3allii Ta IIOBHOLIHHOTO
(bYHKIIOHYBaHHS Y CyCHinbCTBi. Po3yMiHHS iHO3eMHOI MOBH SIK 3aC00Yy MIXKHAPOJHOTO CIUIKYBaHHS CTHUMYJIIO€ MOIIYK HOBUX MiJl-
XOJiB B opraHi3auii npouecy HaBuaHHs iHO3EMHHMX MOB, SIKHI 3a0€311euyBaTHME Ii3HAHHS CTYICHTaMU HOBOT KyJIBTYPH.

I[Tepexsnaz € BaXXIMBOIO YaCTHHOIO BUBYEHHS iHO3€MHOT MOBH, 110 YaCTKOBO CTaB JAPYTOPSAIHUM y [IbOMY IPOLEC] 3 IIPUXOAO0M
1 IOBHMM INaHYBAaHHSAM KOMYHIKaTHUBHUX METOAMK 1 onmaHyBaHHs. He 3BaXkarouu Ha 1ie, TeNep BiH € YACTHHOIO 0araThbox 3aHSTH 32
KOMYHIKaTHBHOIO METOJMKOIO Ta 32c000M €()eKTHBHOTO BUBUCHHS iHO3€MHOT MOBH.

BinnoBinHO 10 AMAAKTHYHOI Teopii, y pycii sSKOi 3AiHCHIOETHCS TPOLIeC HaBYaHHS, BU3HAYAIOTHCSI OCOOIMBOCTI MiJArOTOBKH i
HPOBEACHHS 3aHATTA. JJOCHTH IOK/NAIHO onmucaHa iXHA crenu(ika B MOSCHIOBAIbHO-ITIOCTPATUBHOMY 1 NPOOJIEMHOMY HaBUYaHHI
(I. 51. Jlepuep, A. M. Martomkiu, M. I. MaxmyToB Ta iH.). Floro cyTs mossrae y BUXOJi 32 MEXi Cy4acHOTo CBITOIISILY, iHTETpy-
BaHHI TPAJIMLIHHOTO 1 HETPAJMIIIHHOrO 3HAHHS, Y TMOLIYKYy HECTAaHJAPTHUX LUIAXIiB BUPilIeHHS mpodeciiiHuX 3a1ay, MOCHUICHHI
cy6’extuBHol noBeninku cryaenra (C. O. Cucoesa, B. B. Pubanka, O. M. ITixora) [8, c. 512].

OcTaHHIM YacoM 3’SBHJIOCH YMMAJIO TIpallb PO MepeKiIaj, B SKUX aBTOPH MOEJHYIOTh TUTAHHS MEPEKIIaay 3 HAyKO PO MOBY
(I. P. Tambniepin, T. A. [eiik, O. O. 3aneBchka, 1. O. 3umus, O. O. Jleontses, C. JI. PyOinmreiin), 3 il HAifHOBIIMMHU JTOCSTHEHHSIMH
(I. C. Anexceesa, C. B. bapanosa, JI. K. Jlatumes, B. I. IIpootopos, O. JI. Cemenos, B. B. Cokonosa, JI. B. L[k, JI. M. UepHoBatuii).
3aBJaHHs TeOpil B HUX OPTraHIYHO B3a€EMOJIIOTH 3 IHTEpecaMu NepeKiiafiabKol MPaKTUKK, TPobJieMaMu MiArOTOBKH KBali(hiKOBaHHUX
nepeknanaqiB. Okpemi acriektu nutaHus posnsgaiots O. I'yces, b. IndanTses, A. Jloces, H. Hazaposa, B. baGeHnko Ta inrmi [6].

[Tepexnan OyB KIIFOYOBUM €JIEMEHTOM I'DaMaTHYHO-NEPEKJIaJHOTO METOly HaBYaHHS 1HO3E€MHOI MOBH, III0 MOXOJMB Bij KJia-
CHYHOT'O METO/Y BUKJIAQJIaHHS I'PEIbKOi Ta JIATHHCHKOI MOB. 3Ba)karouu Ha HOTo HEJ0NiKU, HOBI METOJI0JIOTIT B3sUTUCH 10 HOTO yI0-
ckoHaneHHs. [Ipsmuii abo npupoHui Meto, crBopenuid y Himeuunni i @panuii 6nussko 1900 poky, OyB BifoBiaI0 Ha 04eBU/IHI
HpoOJIeMH rpaMaTHYHO-TIEPEKIAJAHOTO METOLY. Y HPSIMOMY METO[l YYHMTEeNb Ta y4Hi YHUKAIOTh BUKOPHCTAHHS pinHoi Mosu (L1),
3aJly4aro4H Jmie 1iapoBy Moy (L2). Sk 3a mpsamuM, Tak i 3a Mi3HIIINM ayi0odiHIBaIEHUM METOJIOM, IPOMOHYBAJIOCH BUUTH MOBY
6e3nocepeHbo, 6e3 BUKoprcTaHHs L1 1s MosiCHEHHsI HOBUX SIBUIL. | 'yMaHICTHYHI Ta KOMyHIKaTHBHI METOJMKH BiTIHIILIH 111e qai
Bij 11 BUKOpucrauss [5].

3 MpUX0/0M, a NMOTIM HOBHUM JIOMiHYBaHHAM KOMYHIKaTHBHUX METOJOJIOTIH NepeKiIaj MBHIKO BiIIHIIOB Y MUHYJIE Pa3oM i3
IHITMMHU «TPaJUI[IHHUMI» IHCTPYMEHTAMHM, TAKUMH SIK JUKTYBAaHHS YM YUTaHHA Brojoc. OJHaK I1i Ta iHmi «3a0yTi» BUAN AisUIBHOC-
Ti CbOTO/IHI € 0COOIUBICTIO 6AaraThoX 3aHAThH 32 KOMYHIKATUBHOIO METOAMKOIO, X0Ua Mi/IXi A0 iX BUKOPUCTAHHS 3MiHHUBCSL.
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3 orysiny Ha BHILEBKa3aHe, MeTOI0 HALIOT CTATTi € OIS palb 3apyOKHIX HAYKOBIIB Ta MIPAKTHKIB 1100 MIepeBar, HeOiKiB
Ta Croco0iB 3aTyYeHHS MEePeKIaLy Ha 3aHATTI K OJHOTO i3 BUJIIB AisJIbHOCTI Y HABYaHHI iIHO36MHOT MOBH.

IMepekiaz sk AisUTBHICTH HA 3aHSATTI 3 BUBUSHHS iHO3EMHOI MOBH € BCE 1€ CYINEePEWIMBUM BHJIOM JiSUTIBHOCTI, 3 IIPUBOJY SIKOTO
TOYaThCs TUCKycii. JIIst BUNTEINS, 0 CTBOPIOE HA 3aHATTI iHIIOMOBHY aTMOCc(epy, BAKOPUCTaHHS MepeKiIaay BIPOJOBX HaBYaHHS
He € HaiikpanM BapianToM. [lepexinan, 3a BUSHaUCHHSM, OB’ sI3aHUI 13 TEKCTOM 1 0OMEXY€EThCsl IBOMA HAaBUYKaMH — YUTaHHS Ta
nmucbMa. Sk 3a3Havae y cBoiii mpaili OpuTaHCHKUiT TMChbMEHHUK Ta BunTeNb-nipakTuk [lon Keii (Paul Kaye), nepeknan He mormomarae
YUHSIM PO3BHHYTH BJIaCHI HAaBUYKH CIIIKYBaHHS, a HABIIAKK 320X0UY€ iX 70 4acTOro BUKOpUCTaHHs pinHoi MoBH (L1), Toxni sk Me-
TOIO CyYacHOT'O BUKJIAJIAaHHS € MaKCUMaJIbHE BUKIIIOUEHHS i 3 mpolecy HaByaHHs [5].

Ta cepen mepeBar BiH 3ayBaxkye Te, IO y MPOIECi MEPEKIaay M yac 0OrOBOPEHHS BiIMIHHOCTEH 1 moaiOHoCTeH Mixk Mixk L1
ta L2 cTyneHTam nepemycimM BAAEThCS 3p0O3yMITH OCOOIMBOCTI B3a€MOIT IBOX MOB Ta TPYAHOI, 110 BUKJIMKAHI iX PiHOI0 MOBOIO.
3a OIMOMOr0I0 TaKOTO CIIBCTABJICHHS CTYIECHTH MOXKYTh OLIIHUTH CHIBHI Ta crnabki croponn L1 ta L2, Hanpukiaz, y NOpiBHIHHI
Mmetadop uu igioMm. JisubHICTE 3 mepeknaay, sIK BiH 3a3Hadae, MOXKe OyTH 30Cepe/pkeHa Ha Jy)Ke KOHKPETHHX LUIX HaBYaHHS,
TaKMX SIK BiPAIIOBAHHS MEBHOI JEKCHKH, aCIIEKTIB TpaMaTHKH, CTHIIIB Tomlo. [lyist 6araTboX CTY/AEHTIB PO3BUTOK HABUUOK Iepe-
KJIaJly O3Ha4a€e MPUPOIHUH 1 JTOTIYHUI MepeXi/ Ha BULIUNA PiBEHb BOJIOIHHS MOBOIO, IO € JOJaTKOBHM MOTHBAIIITHUM (haKTOPOM.

Cninyroun 3a rymanicruyanmu Meroaukamu, Ilon Keii (Paul Kaye) y cBoiit crarti «Translation activities in the language
classroom» po3risiae HeJOMIKN BUKOPUCTAHHSI MEepeKIIaly y BUBUSHHI 1HO3eMHOT MOBH, 110 32 HOT0 CIIOCTEPEKEHHIMH, Ma€ 3Ha-
YHUH BIUIMB Ha JISUTBHICTD SIK BYUTEIIB, TAK i YUHIB.

* Y4HAM mepeknaj JoroMarae oTpuMary iHdopmaliito mpo MOBy, a He HABYUTHUCH 1i BUKOPHCTOBYBATH, HE JOIOMArae po3BH-
HYTH KOMYHIKaTHBHI HaBHYKH.

* [lepexnan cnoHyKae 10 BAKOPUCTaHHS PiIHOT MOBH YBECh 4ac MPOTATOM BHUBUCHHS iHO3EMHOI Ha 3aHATTI, TOII SK METOIO
CY4acHOTO BHKJIJaHHs € YCYHEHHS IepLIol 3 HaBYaIbHOTO IPOIIECy.

* HaBuukw, siKi TpEHYIOThCS y MIPOLIECi epeKiiay, MOXXKyTh OyTH KOPUCHUMH He JUIs BCiX CTyeHTiB. Halikpaliie BOHM MiIX0STh
JUIS1, HATIPUKJIAJL, CTYICHTIB i3 QaHAIITHYHUM THUIIOM MHCJICHHSI.

+ CTYZEHTH MOXYTb HE PO3YMITH, [/Is 4OTO IM Mepexsiaj AK IisIbHICTh y BHBUEHHI iHO3eMHOI MOBH. JIOro BOHH, HATOMICT,
YacTO CIPUHMAIOTH SIK Ba)XKKY CIIEIiali30BaHy JisUIbHICTb.

* 3aBJaHHs Ha MepeKiIaj] BUMaraloTh Bijl BUKJIaauya peTeNbHOI MiITOTOBKY Ta 3aTPayeHoro 4acy, ocoOJIMBO y Henepeabadyna-
HUX CHUTYAIIisIX.

« JInst BUKOHAHHS 3aBJaHb Ha NepeKiia]] HaByajibHa rpyna OBHHHA OyTH BUCOKOMOTHBOBAHOO.

 BukopucranHus nepexiany mij 4ac 3aHsTh MOPYIIYE iHIIOMOBHY aTMOc(epy Ha 3aHSITTi.

* 3a CBOEIO MPUPOJIOID, TIEPEKITA]] TOB’ A3aHUI 13 TEKCTOM Ta HABUYKAMH YUTAHHS 1 MUChbMa, TOMY YacTo 3a0Upae HaaATo Oarato
qacy, 3Ba)Kal04y Ha OOMEKEHUH 4ac HaBYAIBHOTO 3aHATTA. ToMy caMe BiJ MaiicTepHOCTI BUK/Iaaya 3aJIe)KHUTh 3ayUeHHs TaKOTo
BUJTy JisSUTBHOCTI JI0 TIEPelliKy aKTHBHOCTEH.

Haykogenp 1 Teopetuk nepekiany Anan Jad (Alan Duff) y cBoiit mpaui Bringing translation back into the language class
(Practical English Teaching) cTBepKye, O OCKITBKY MEPEKIIa BUMArae THyYKOCTI, KOJM YUTay [IyKae HAHBIAMOBIIHIIII CIIOBa,
TOYHOCTI 1 YITKOCTI, 11100 IepeaaTH Te, 110 3aKJIa/ICHO B OPHTIiHAII, 32 CBOEI0 MPUPOIOI0 NEePEKiIaa — OANH i3 BUAIB KOMYHIKaTHBHOI
JISUTBHOCTI, 3aBJaHHsI SIKOi — SKHAWTOYHIIIE epeaTH 3MICT, BHKOPUCTOBYIOUYH BCI MOXKIIMBI 3ac00M KOMyHiKaii [2].

3Bakaloud Ha Iie, Ha poTuBary nepeniyenuM HenoxikaMm Ilon Keii (Paul Kaye) nepeniuye psig mepesar i cTBepkye mpo Ko-
PHUCTh TIepeKany SK TisUTbHOCTI Ha 3aHATTSAX 32 KOMYHIKATHBHOI METOJHMKOI. Y CBOil CTATTi BiH HaBOAUTH MEPENIK CIOCcOOiB
e(heKTUBHOT'O BUKOPHCTAHHS MEPEKIIay Ha 3aHATTSX.

* 3a yMOBH HaJI@XKHOI MiJIrOTOBKH, 3aBJaHHs Ha IEPEeKiIag MOXXYTh OXOIHMTH BCi 4 BHIY HABYAIBHOI isTTBHOCTI.

* [lepexnan B rpymnax 3a0Xo4y€e CTyJICHTIB 1O OOTOBOPEHHsS Ta BUKOPUCTaHHS MOBH Ha HAWTIIMONINX MOXKIMBUX PIBHSAX y MPO-
1ieci OCMHUCIICHHS Ta MOLIYKY €KBIBaJICHTIB y PiJHil MOBI.

* [Tepexnan sIK IisUIBHICTB J0TIOMArae y MmiAroTOBLI NPOEKTIB Ta MUCBMOBUX POOIT. 3a JOCIIKEHHSIMH, MPO SIKi MUIIe HAyKO-
Bellb, CTY/ICHTH MOXKYTh 3HAHTH 3HaYHO OiyblIe 101aTKOBOT iH(OpMAaIlil Ha IEBHY TeMy PiJHOIO MOBOIO, SIKY MOXXYTh HEPEKIACTH.

* BukoHyouH nepekiaj, CTyAeHTH MiJ KepiBHULTBOM BUHMTEISI MOXKYTh aKLEHTYBAaTH Ha aHaNi3i Pi3HUX aCIeKTiB: JIEKCHYHUX
OJIMHWIIb, TPAMaTUYHOTO MaTepiaiy, CTUIIIB iTIL.

* JIns GaraThOX CTYJEHTIB TOCSTTH MaiCTEPHOCTI B IepeKIai — € IPUPOTHOIO i JOTIYHOIO 03HAKOIO BUCOKOTO PiBHS BOJIOIIHHS
MOBOIO, a II¢ € MOTHBYIOUHM (paKTOPOM.

* [ 3pewrToro, nepekiaz € IPUPOIHUM IIPOLIECOM, SIKUH CTaB IIle BXKJIMBIIINM y CydacHOMY I100anizoBaHOMY CBiTi. BiH He00-
X1THUH A7 3MiHCHEHHS [I0ICHHOT TIsUTbHOCTI y 4y»Kill kpaiHi [5].

SIK pasuTh BUMTENb-NIPAKTHK, 1100 BKIIOYHATH 3aBJaHHs Ha MEpeKiia] B IUIaH 3aHSITTS, BUKJIaAady HeoOXiJHO iHTErpyBaTH ix
B IHIUI THIM AisUIBHOCTI/HaBUYKK. BaxxuBo, 3a Horo ciioBamu, oOMpaTH ISl IbOTO KOPOTKI TEKCTH i, OCOOINBO KOJNU CTYAEHTH
HPaLIOIOTh B IPyIax, 3aCTOCOBYBATH JUISl Li€l TisTIBHOCTI, 16 MOXKJIMBO, €IEMEHT TaK 3BaHNX «iH(GOpMaI[iHHUX MPOraInHy», Ipo SKi
JIeTalbHIIIIe Y CBOIHM CTATTi MHUIIe eKcrepT y cdepi HaByanHa MoBH ["apet Pi3 (Gareth Rees).

3a ii cnoBaMu, CUCTEMaTHYHE 1| HABMHUCHE CTBOPEHHS MPOOJIEMHHX CUTYAIlil CIIpHsi€ BUHUKHEHHIO MOTUBY i IOTPEOH BUCIIOB-
JIFOBaHHS, BUCYHCHHS TiMOTE3, MPHUITYIICHb, aKTHBI3aIlii po3yMoBoi AisibHOCTI. BoHa mociimkye mousTTss GAP Mixk criBpo3MoB-
HHUKaMH SIK MOTHBY JJIsi KoMyHikanii. [Tomryk croco6iB Uit CTBOPEHHSI TaKMX MPOTaJIMH, SIKi HOTPEOYIOTh 3alIOBHEHHSI, CTBOPIOE
MOYKJIMBOCTI JUIS CITUTKYBaHHS 1 CIIOHYKA€ IO HOBHUX BHJIB TisSUTBHOCTI. Y IIbOMY KOHTEKCTI 1€ — Pi3HHIIA B MOIH()OPMOBAHOCTI, 1110
IINPOKO 3aCTOCOBYETHCS B KOMYHIKaTHBHOMY miaxoxi [8; 9; 10].

Sk crBepmxye [Ton Keit (Paul Kaye), ki1r040BHM e1eMEHTOM Y BUKOHAHHI BIPaB Ha MEPEKIIAJ € Te, SIK iX CIpUiIMaloTh CTyAeH-
TH. Ba)xm1Bo MOsICHUTH 111711 Takoi AisSUTBHOCTI Ta OOTOBOPUTH MUTAHHS, SIKI MOXKYTh BUHUKATH B ITpoLieci 11 BUKOHaHHs. BrimoueHHs
TaKOro BUJly pOOOTH HE MMOBUHHO CYNEPEUUTH 3arajJbHUM LiIIM HaBYaHHs. SIKII0 rOJIOBHOIO METOIO € 3BeCTH BUKOpHCTaHHs L1 Ha
3aHSATTI JO MIHIMyMY 4M ISl TiSUTBHICTB HE € IIKaBOIO JUIsl CTYACHTIB, 3aBJaHHs TAKOTO THITY € He HalKpaumM BuOopomM. | HaBmakw,
SIKIIIO TaKe 3aHSTTS LIiKaBUTh CTYJCHTIB, 1 BOHM MPAarHyTh HABUUTUCH OUIBIIE, BApPTO 320X0YYBATH iX O INIMOIIOro, J0JaTKOBOTO
BHUBUYEHHSI OCOOJIMBOCTEH nepeknany [5].
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BunTenp-npakTHK NPONOHY€E HACTYIHI BUAN JISUTIBHOCTI Ha 3aHATTI:

* PoGota B rpynax Haj IepeKia oM pi3HUX YaCTHH TEKCTY 3 MOAAIBIINM IeperpynyBaHHsIM I 00’ € JHAHHS YaCTUH Y LUTICHUH
TEKCT 3 BUKOPHCTAHHSM BiJNOBITHUX MOBHHX 3aC00iB JIOTTYHOT0 00’ €HaHHS iHpopMartil.

« [Tepeknaz B rpymnax 0JHOr0 KOPOTKOTO TEKCTY, eperpynyBaHHs JJIsl TOPIBHSAHHS Bepciil mepexiany, siKi 3roJJoM MOXHa I10-
PIiBHATH 3 0QiLiHOO OITyOJIIKOBAaHOIO BEPCIEI0.

* [lepexnazn Ta momanbIIni 3BOPOTHHUIT mepexiyan TekcTy. [IpenmMeroM HacTyITHOTO 0OroBOpEHHS MOXYTb OyTH BiIMIHHOCTI
pe3yNbTaTIB Ta X NPUIMHH.

» OOroBOpeHHs HesIKICHUX MepeKiaiB Ta iX npuuuH. JHkepenaMu MoXyTh OyTH 3pa3Ku MalIMHHOTO HepeKiIay.

* [lepexnan enizony 3 GiIbMy 3 HACTYITHUM HOTO TyOJIFOBaHHSM MOBOIO TIEPEKIIATY.

* Po3Bijka i mpeacTaBiIeHHs Bapialiii mepekiaay NeBHUX IPYH CIIiB HAa oOpaHy 4M npodeciiiny Tematuky [S].

Bpurancekuii nenaror — Haykosenp Hixk ITiui (Nik Peachey) y cBofii mpari po3risaae nepekiaz Sk O1H i3 He HalKpaIiux CHo-
co0iB MpeIcTaBICHHS HOBOI JICKCHKH Y HABYaHHI iHO36MHOI MOBH. 3a HOTo CJIOBaMH, CTYICHTH, IO TOKIal0ThCS Ha TepeKia,
3HAYHHMM YMHOM € 3aJI©)KHHMH Bijl CIOBHUKA/BHUKJIaa4a iTi. TakuM 4YnHOM, BOHH HE PO3BHBAIOTh HABUUOK BUKOPHCTAHHS JIEKCHKU
B {HIIOMOBHII peaJIbHOCTI, KOJIM 3HaYEHHsI MOYKe IOTPeOyBaTH JJOAaTKOBOTO HOsICHEHHS [7].

BiH nponoHye anbTepHaTHBHI METOIM NTepeiadi 3HAYSHHsI CJI0Ba YH BUpPa3y, 1100 YPi3HOMaHITHUTH BUI TisSUTBHOCTI Ha 3aHSTTI:

— JKECTH 1 MIMIKa, 1110 JO3BOJISIOTEH IOSICHUTH 3HAYEHHs OLIBIIOCTI CIIiB, 0c00MBO AiecimiB. Takuil crocid J03BOISE TOAATH 3a-
HSTTSIM €JIEMEHTY TPH, 3p00UTH TX IIKaBilIMMH.

— 300paxxeHHs (GoTO, MANIOHKH) TONOMAaraloTh MIBUJIKO EepeaTH 3HAUYeHHs] HOBUX CJIiB, 1[0 BUHUKAIOTh B NPOIECi HABYAHHS,
0COOJIMBO THIX, III0 O3HAYAIOTH MpeaMeTH. Lle Takoxk poOHUTh 3aHSTTS Il LiKaBillIM ISl CTYICHTIB.

— rpadiky, IIKaIK J0IOMaraioTh MPEJICTABUTH PIBEHb UM CHUITy y BUMAJAKY 31 CIIOBaMH THITY JIIOOWTH, HEHABUJIITH, 3aXOILIIOBa-
THUCB, TFOOUTH YX MOJIOHMME 200 3 MPUCIIBHUKAMU YaCTOTH.

— peaJibHi peui, sIKi MO)KHa IIPHHECTH Ha 3aHSTTS, 0COOJIMBO JUISl THX, JUIS KOTO BaXKJIMBI TAKTUIIBHI BITYYTTS, XTO 32 CBOEIO MPHU-
POOI0 BUUTHCS, OCSATaro4uy Ha JOTHK. OCOOIMBO 1€ CTOCYETHCS CIIiB, TOUHE 3HAYECHHS SIKMX Kpallle MOXKHA 3p03yMITH, BIAYYBILH iX
Ha JIOTHUK.

— TIIyMauyHHH CIIOBHUK 1HO3EMHOIO, III0 MOYE JIOTIOMOITH PO3BHHYTH HaBHYKH CAMOCTIHHOT pOOOTH CTyIeHTa.

— TOSICHEHHS — JOCUTH KOPUCHO JUIsl CTY/ICHTIB HABYMTHCH IHO3EMHOIO MOBOIO PO3IMOBIZaTH, IO O3Hauae cioBo. Lle, y cBoro
4epry, B pa3i moTpeOy T03BONUTH M JIETKO MOSICHUTH, SIKE CIIOBO BOHH HE PO3YMIIOTb.

— CHHOHIMH/aHTOHIMH — HaBECTHU NPOTUIISKHI UM MOAIOHI 32 3HAYEHHM CJIOBA € TAPHUM 1 IIBUJIKUM CIIOCOOOM IepesiaTh 3Ha-
YyeHHs CJI0Ba, ajie 1€l crocib BUMarae 104aTKOBOIO MOSCHEHH KOHOTALIT CJIiB 1 iX BiAMIHHOCTI.

— CJIOBOTBIp 4 pO30ip CKJIQ[HHX CIIiB HA YACTUHU — TAKMM YHHOM CTY/ACHTH BYaThCsl PO3YMITH 3HaUeHHs Cy(iKCiB Ta MOpheM.
e xopuCHO [UIst 3aTAJILHOTO ONIAaHyBAaHHS MOBOIO, @ HE JIMIIIE U BUBUSHHS CJIOBA, 110 I03BOJIMThH 32CTOCOBYBATH 3HAHHS 1 10 1HIINX
CJIiB, SIKi BOHU BXKHBAIOTh.

— KOHTEKCT € HalKpaIluM criocoboM mepenadi 3HaueHHs, sk 3a3Havdae Hik [Tiui (Nik Peachey), amxe SKIIO CTyA€HTH MOXYTh
3pO3yMITH 3Ha4YEHHs CJI0Ba YU (ppa3u 3 KOHTEKCTY, B SIKOMY iX 3yCTpi4aroTh, Lie CBITYNTH, II0 BOHU HA NIISIXY [0 YCIHIIIHOTO CaMo-
CTIHHOTO BUKOPUCTaHHS MOBH.

Cepell MOXKIIMBUX IPOOJIEM, SIK 3ayBaXKy€ BUMTEIb-IIPAKTHK € T€, 10 CTYACHTU MOXXYTh OyTH HETOTOBUMH JI0 BKJIIOYESHHS B 1HIII
BU/IU POOOTH KpiM nepekiay. B Takomy Bumaaky HayKoBelb paJJuTh 3aCTOCOBYBATH iX OCTYIOBO, & CaM MepeKiIaj 3alporoHyBaTH
SIK HarOpo/Ly 3a IpoIec MOIIyKy. Xoya 06araTo 3 nepesiueHnxX MeTOiB nepeaadi 3Ha4eHHsI MOXKYTb TOTpeOyBaTH TOAATKOBOTO Yacy
Ta OlIbIIE 3yCHIIb 3 MIArOTOBKH, HIXK IIPOCTHH MepeKiIaj, Ieaaror BBaXae, 10 BOHU € MIKaBIlIMMU Ta Pe3yJIbTaTHBHIIIMMH CIOCO-
0aMu BUBYCHHS MOBH [7].

OTOX, TOCTIKeHHS y cepi BUKIaAaHHS 1HO36MHOT MOBH JTOBOJISATH, 1[0 MEPEKIIA] K OJUH i3 BUIB TisUIbHOCTI HA 3aHATTI Y
GaraTh0X BUIAAKAX iHTEHCH(IKYe Ta yIOCKOHAIIOE TPOLEC HAOYTTS iHIIOMOBHHX KOMIETEHIi. MOro BUKOPHCTAHHS, 32 yMOBH
Bi/IMIOBITHOTO MJIAHYBAHHSI, TOBOJANUTH CBOIO €()eKTHBHICTD Y MOTJIMOJICHHI 3HAHb CTY/ICHTIB 3 IHO3€MHOT Ta PiJIHOT MOBH i IATOTOBIT
X 1O BIIEBHEHOTO KOPUCTYBAHHS IINMH MOBAMH Yy JKUTTI.
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